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1 October 2015

« |taly became a Full Member of CLARIN ERIC, the governance
and coordination body of the Common Language Resources
and Technology Infrastructure at the European level

%
L

e Thisis a great opportunity for those who are involved in
Humanities and Social Sciences
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What is meant by Rl

A set of resources, tools,
competencies, data, services and
functions specialized and
dedicated to feed the necessary
streams to scientific and
technological research on a
continuous basis

e CLARIN

— iIs an infrastructure of type ERIC
(European Research Infrastructure
Consortium) formally
acknowledged

— has completed la ESFRI (European
Strategy Forum on Research
Infrastructures) roadmap

— has achieved the status of «land-
mark»
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Research
Infrastructure
(ESFRI]

Top Level Research

Di livello internazionale

«Large scale»

Uniche




What LRs are

 Digital language resources

— corpora (annotated and not), lexica, ontologies
formal grammatrs, statistical models
— tools for (written, spoken, multimodal) Natural Language

Processing
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e Language resources

can be useful in

— linguistic studies

— analysis of textual
sources

— language processing

— automatic annotation
of texts

Analisi Lessicale

Analisi Sintattica

Analisi Semantica
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Current situation and needs

e Language resources often

— are hosted by the institution that has
produced them

— are intended for the scientific
purposes and environments of a
project

— are subject to restrictions

* Building language resources requires
a good deal of time and money
— Itis crucial to ensure an easy access

to resources to researchers of different
institutions and countries

— itis fundamental to ensure that such u ”
resources remain accessible over time ﬂ \ i S !
A change of paradigm is essential ‘ i .
— sharing, access and replicability of * - ’
results

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 6



CLARIN ERIC S

« CLARIN is an intangible digital infrastructure aiming at
providing
— a system for the description and cataloguing of existing language
resources
— arepository for the long-term electronic storage

— an easy and sustainable access to scholars of member countries

 CLARIN furthermore provides

— advanced tools for identifying language resources suitable to
one’s research wherever they are hosted and combining them in
order to analyse, explore and annotate digital data

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 7



CLARIN portal Depositing services Virtual Language Observatory

Get an example-based impression of what's Store language resources in a sustainable Discover language resources using a faceted
currently available repository at a CLARIN centre browser or a map

https://www.clarin.eu/content/services

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 8


https://www.clarin.eu/content/services

identity  service

provider provider
e ©
A C o
[J oog
— B2E
Easy access to protected resources Web services and applications Virtual Collections
Get easy access to protected resources, with Explore and analyze language data with a Create your own digital bookmarks, ideal for

your institutional username and password. wide variety of tools citing data sets.

https://www.clarin.eu/content/services

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 9


https://www.clarin.eu/content/services

Language Resource Inventory Content Search (prototype version) Consulting Services

Submit and access information about Search different corpora with a single search Searching for a specific data set or
language resources relevant to your research. engine application? Wondering how CLARIN can
assist your research? Feel free to contact us!

https://www.clarin.eu/content/services

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 10


https://www.clarin.eu/content/services

How CLARIN ERIC works @ =i
o~ ."'"*-hfﬁm
.. .. \ - ! \?"If‘.’" pﬂlﬂ%

« CLARIN ERIC is organized as a consortium of nations
(and supranational bodies)

e Each nation
— pays an annual membership fee
— offers in-kind services for the maintenance of the consortium

— make resources and services available through a CLARIN Centre
or more

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 11


Relatore
Note di presentazione
Qui transizioni dalla slide precedente dicendo: vediamo ora come funziona clari e come può offre questi servizi


How a CLARIN O S o

National Consortium works O e S

CLARIN includes 19 member countries (plus a few observer
countries)
CLARIN National Consortia include various institutions
(research centres, universities, libraries, institutions supporting
research, ...) that

— provide data, tools and services as CLARIN Centres

— are financially supported by one’s nation through national
strategic projects

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR)
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Members

Austria

Bulgaria

Czech Republic
Denmark

Dutch Language Union

Estonia

Finland
Germany
Greece

Italy

Lithuania

The Netherlands
Morway

Poland

Portugal
Slovenia

Sweden

Observer

United Kingdom

Mational Consortium
(NC)

CLARIN Austria
CLARIN Bulgaria
LINDAT Clarin
CLARIN Denmark
Dutch Language Union

CLARIN Estonia

FIN-CLARIN
CLARIN-D
CLARIN Greece
CLARIN Italy
CLARIN-Lithuania
CLARIN-NL
CLARINO
CLARIN Poland
CLARIN-Portugal
CLARIN.SI

SWE-CLARIN

National Consortium
(NC)

CLARIN-UK

Leading NC partner

CLARIN Centre Vienna
Bulgarian Academy of Sciences
Charles University Prague
University of Copenhagen
Dutch Language Union

Center of Estonian Language
Resources

University of Tuebingen

Vytautas Magnus University
Utrecht University

University of Bergen

Wroclaw University of Technology
University of Lisbon

JoZef Stefan Institute

Sprakbanken

Leading partner NC

Oxford University

Number NC
partners

4

10

24

Number
partners NC

12

Mational coordinator

Karlheinz Marth
Kiril Simow

Eva Hajicova
Bente Maegaard
Jan Theo Bakker

Kadri Vider

Krister Lindén
Erhard Hinrichs
Stelios Piperidis
Monica Maonachini
Jurgita Vaiéenoniené
Jan Odijk

Koenraad De Smedt
Maciej Piasecki
Anténio Branco
Tomaz Erjavec

Lars Borin

Mational coordinator

Martin Wynne

Ciudad Real, 28/09/2016
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CLARIN in Spain

e Centre K
http://clarin-es-lab.org/index-en.html

gELNl"rEEI T( .5:..’ CATALOGUE TOOLS AREAS - CLARIN-K Center Contact~ TASKS ~ Language ~

With the motto “Let your texts work for you”, the IULA-UPF CLARIN Competence Center
aims to promote and support the use of technology and text analysis tools in the Humanities
and Social Sciences research.

Let your texts work for you !

“precisely because machines sort and provide to us all'of the
data that we ask of them; we should-dedicate a good part of the
time saved, which was previously dedicated to obtaining data, to
its analysis". Ignacio Bosque, director of the REDES. dictionary.

[ Jeke]

Ciudad Real, 28/09/2016

Testit!

With ContaWords you can quickly and easily get a
frequency analysis of your texts (pdf, html, txt). The
results can be downloaded and easily handled.

Look what the others are doing

Researchers from many disciplines (History,
Literature, Political Siciences, etc.) already use
text analysis tools in their projects.

Check out what they are doing, it might help you!

e —— . Mass-Media
=~ llterat“regnninm_u.ﬂs Tweets vy @cLann_es_Las
- - & Medieval-Studies Sociology B cLARN £5 La =
= Gender-Studies . (FEY Stanford NLP Group @stanfordnip
Eoe Pﬂliliﬂﬂl'scieﬂWHIStow = EACL papers win on impact (citations)
. . r i n?
R Lexicomelry " philosophy Setercomaonerczynsk

Embed

Abierto el plazo de solicitud de
admision para el master en
Lexicografia Hispanica 2016-2017
owly/mgzQ30218wA | @unilzon

(e AL |

Wiewr on Twitter

Monica Monachini (ILC-CNR) 15


http://clarin-es-lab.org/index-en.html

CLARIN in Spain

« Services
http://lod.iula.upf.edu/types/Service

Services

A web service is a software function provided at a network address over the web or the cloud, it is a service that is ‘always
on' as in the concept of utility computing [Wikipedia]

List by

Task

Language

This W3 idenlifies abstract nouns in a parl of speech lagged e (with Freeling Morphesynlaclc lagger V 3.0 WS The
classication i performed wih a pre-trained Decision Tree, The output is 3 LMF file with the classifer predictson for each noun
ETVite “Yiou can choose to have this prediclion 5. - scored. each noun gets a score of being or nol being @ member of the class (bigger
han 0 means Class member, smalier, Non member of the CLass) - finered. the nouns are filtéred according 10 their score. I the
store 5 positive and over a delermined threshold the noun is considered to be a member of the class. Wil is negative and under
anoiher threshodd, 1 i considerad 10 De 3 non-member of the Class. The other Cases are 1agged as unknown, since the Classher
did nol give enough confidence 1o Iheir classification. The used threshokds are pre-sel according lo some experiments, i you
want to use your own threshalds, you shoukd get the scored output and use the filer webservice to fiser i with your threshoids.
The languages supported are Spanish and English

This WS substiules proper nouns wih 1ags. This process ¥ an input 1t by g any person, pace
corparation, elc. name. The service automatically calls the FreeLing WS and makes use of its Named Enlity Recognition todl 1o

LA on LT YR ST o e nien, Catalan, Spanish, Astunan, Weish, Gakcian, falan, Hussian and
[Potuguese]

This WS identifics artitact nouns in a part of speech 1agged tead (with FrecLing Morphosyntactc tagger V 3.0 W3). The
classdfication is performed wih 3 pre-trained Decision Tree. The output is @ LMF file with the classifier prediction for each noun
You can Choose 1o have this prediction a5 - SConed: €ath Noun Qets a Scone of Being of not Being @ member of the class (Digger
than 0 means class member, Smaller, non member of e Class) - MMered. the nouns are filtered according 1o their score If the
SCOME (5 POSItve and Over a determingd threshold Ihe Nown (5 Consadened 10 be a member of the Class. IT It is negatve and under
Anciher iNreshokl, # i considened 10 be 3 non-memoer of the ciass. The ofher cAses Are fagged As unknown, since the clasailier
@ not give enough confidence 1o Iheir CassNcation, The used ESholds ane pre-set AcConding 10 Some expenments, if you
WARE 10 USE YOUr Own ErESnolds, you Shoukd get the scored cutput and use the filer WeDService to fter i with your thresholds
The languages supported are Spanish and English.

A WS that converts Bask¥CES text corpus in plain text { TXT)

Gaven & lraining set encoded as veclors of cue (oF feature) eccurmences, this web e
Picuedelass) ihe nrohabity of s8N £ach CUE AS A MemMbar of non-member of the

© estimates the paranme
ciass. This estmation s performed using

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 16


http://lod.iula.upf.edu/types/Service

CLARIN ERIC pillars

e CLARIN is a network of different centres that
are the pillars of the infrastructure

 The fundamental pillars are

— documentation

* language resources have to be documented with a
standard format of metadata (CMDI = Component
MetaData Infrastructure)

— exposition of metadata to be harvested in a
centralized meta-catalogue (VLO = Virtual
Language Observatory)

— actual access to language resources
» totally free

* through a single sign-on unified authentication
system (which is particularly important for all those
digital language resources that are available for
academic purposes only)

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR)

CLARIN
discovery

: access
harvesting

(metadata)

(single sign-on)
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Relatore
Note di presentazione
nostro settore intersezione tra ricerca di base e ricerca industriale/applicata; le stesse risorse possono essere "appetibili" sia per un accademico che per una industria. Molte licenze sono CC-NC


CLARIN ERIC governance

 General Assembly

— Managers appointed by the Ministry for
Research of each nation

— highest decision-making body
 CLARIN Office + Board of Directors
— executive management

« National Coordinators’ Forum

— Coordinators of CLARIN National

Consortia
+

Standing Committee for Technical
Centers

— integration and interoperability at a
trans-national level

https://www.clarin.eu/content/governance

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR)
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https://www.clarin.eu/content/governance

(1 %

CLARIN National Consortia ol {ﬂg;.._@.,:"
.... " #“‘;4,. ,W

e CLARIN ERIC

— does not impose a model of governance to its various National
Consortia
— requires
« the creation of a community by involving the main actors of the
research sector

» the establishment of a centre (or more) to make various types of
data, tools and services available

« the participation in centralized activities, committees etc.

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 19



Helpdesk  Working plans  Curation service ~ CLARIN centres  Variav  News Contact Login

CLAB]N @ Calls v Media v Events Showcases Projects v Blog About v

%oee®

SEARCH

CLARIN Conference 2016:
Call for Papers

Call for papers **** CLARIN 2016 ***
CLARIN is happy to announce the 5th CLARIN
Annual Conference and calls for the submission

of papers. The series of CLARIN Annual

Read more >

W @Twitter CLARIN-NL in a nutshell

[T i .
On my way to Vienna for workshop with

CLA RIN @ The CLARIN-NL project is a large national project in the Netherlands (2009-2015)
@CLARINERIC a eaw! Maybe also some -

£ . which aims to make a significant contribution to the European CLARIN
.‘ [ - infrastructure.
/ .. The CLARIN infrastructure is a research infrastructure intended for humanities
researchers that work with language data and tools. The researcher will be able to
find data and tools relevant for his/her research via the CLARIN infrastructure and get access to them. We
also aim to make it possible to apply tools to data in such a way that no technical background is needed or
ad-hoc adaptations to the tools or the data are necessary.

The researcher's research preject may result in new data and tools, which he/she can make available to
other researchers via the CLARIN infrastructure. The CLARIN research infrastructure will thus make
humanities research related to language easier, faster, better, and in some cases even possible for the first
time.

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR)


Relatore
Note di presentazione
Presentare questo come un esempio di consorzio con vari centri


CENTRE

MEERTENS
INSTITUTE

HUYGENS
ING

Ciudad Real, 28/09/2016

FOCUS ON RESOURCES

relevant for the study of function, meaning and coherence
of cultural expressions and resources relevant for the
structural, dialectological and sociolinguistic study of

language variation within the Dutch language.

related to the study of psychological, social and bioclogical
foundations of language.

related to the study of history and literature of the
Netherlands.

that are relevant to the lexicological study of the Dutch
language and on resources relevant for research in and
development of language and speech technology.

sustained access to digital research data.The DANS data
archive contains thousands of datasets in the fields of
humanities including oral history, archaeoclogy, geospatial
sciences and behavioural and social sciences. The data

archive has acquired the Data Seal of Approval. Regarding

the conditions under which access to the data is granted,
the DANS motto is “Open Access when possible,
Restricted Access when necessary”.

RESOURCE EXAMPLES

typological databases for Dutch dialects,
descriptions of Dutch songs, databases
of Dutch names, etc. For more
examples, see here

documentation of endangered
languages, resources for sign
languages, phonetic resources for the
study of phone perception, speech error
databases, tools for creating and
annotating resources, etc. For more
examples, see here

historical and literary manuscripts and
their annotations, tools to annotate such
manuscripts and create scholarly
editions, etc. For more examples see
here

lexicons, lexical databases, text corpora,
speech corpora, language and speech
technology tools, etc. For more
examples, see here

text resources, databases,
spreadsheets, audio and audio-visual
resources. For more examples see here

Monica Monachini (ILC-CNR)
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CENTRE

FOCUS ON RESOURCES

MEERTENS
INSTITUTE

relevant for the study of function, meaning and coherence
of cultural expressions and resources relevant for the
structural, dialectological and sociolinguistic study of

language variation within the Dutch language.

related to the study of psychological, social and biclogical
foundations of language.

HUYGENS
ING

related to the study of history and literature of the
Netherlands.

that are relevant to the lexicological study of the Dutch
language and on resources relevant for research in and
development of language and speech technology.

sustained access to digital research data.The DANS data
archive contains thousands of datasets in the fields of
humanities including oral history, archaeology, geospatial
sciences and behavioural and social sciences. The data
archive has acquired the Data Seal of Approval. Regarding

the conditions under which access to the data is granted,
the DANS motto is “Open Access when possible,
Restricted Access when necessary”.

RESOURCE EXAMPLES

typological databases for Dutch dialects,
descriptions of Dutch songs, databases
of Dutch names, etc. For more
examples, see here

documentation of endangered
languages, resources for sign
languages, phonetic resources for the
study of phone perception, speech error
databases, tools for creating and
annotating resources, etc. For more
examples, see here

historical and literary manuscripts and
their annotations, tools to annotate such
manuscripts and create scholarly
editions, etc. For more examples see
here

lexicons, lexical databases, text corpora,
speech corpora, language and speech
technology tools, etc. For more
examples, see here

text resources, databases,
spreadsheets, audio and audio-visual
resources. For more examples see here

Ciudad Real, 28/09/2016

Monica Monachini (ILC-CNR)
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Relatore
Note di presentazione
clarin si appoggia anche a realtà pre-esitenti, come grandi archivi per le risorse, agenzie, biblioteche. Ma anche a laboratori specializzati su una sola materia


CENTRE FOCUS ON RESOURCES RESOURCE EXAMPLES

G I Y NI relevant for the study of function, meaning and coherence | typological databases for Dutch dialects,

ILINUNVE NI of cultural expressions and resources relevant for the descriptions of Dutch songs, databases

structural, dialectological and sociolinguistic study of of Dutch names, etc. For more

language variation within the Dutch language. examples, see here

related to the study of psychological, social and biolegical  documentation of endangered

foundations of language. languages, resources for sign
languages, phonetic resources for the
study of phone perception, speech error
databases, tools for creating and
annotating resources, etc. For more
examples, see here

HUYGENS related to the study of history and literature of the historical and literary manuscripts and
ING Netherlands. their annotations, tools to annotate such
manuscripts and create scholarly
editions, etc. For more examples see

here
that are relevant to the lexicological study of the Dutch lexicons, lexical databases, text corpora,
language and on resources relevant for research in and speech corpora, language and speech
development of language and speech technology. technology tools, etc. For more

examples, see here

sustained access to digital research data.The DANS data  text resources, databases,

archive contains thousands of datasets in the fields of spreadsheets, audio and audio-visual
humanities including oral history, archaeology, geospatial resources. For more examples see here
sciences and behavioural and social sciences. The data

archive has acquired the Data Seal of Approval. Regarding

the conditions under which access to the data is granted,
the DANS motto is “Open Access when possible,
Restricted Access when necessary”.

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR)
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CENTRE

MEERTENS
INSTITUTE

HUYGENS
ING
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FOCUS ON RESOURCES

relevant for the study of function, meaning and coherence
of cultural expressions and resources relevant for the
structural, dialectological and sociolinguistic study of

language variation within the Dutch language.

related to the study of psychological, social and biclogical
foundations of language.

related to the study of history and literature of the
Netherlands.

that are relevant to the lexicological study of the Dutch
language and on resources relevant for research in and
development of language and speech technology.

sustained access to digital research data.The DANS data
archive contains thousands of datasets in the fields of
humanities including oral history, archaeology, geospatial
sciences and behavioural and social sciences. The data

archive has acquired the Data Seal of Approval. Regarding

the conditions under which access to the data is granted,
the DANS motto is “Open Access when possible,
Restricted Access when necessary”.

RESOURCE EXAMPLES

typological databases for Dutch dialects,
descriptions of Dutch songs, databases
of Dutch names, etc. For more
examples, see here

documentation of endangered
languages, resources for sign
languages, phonetic resources for the
study of phone perception, speech error
databases, tools for creating and
annotating resources, etc. For more
examples, see here

historical and literary manuscripts and
their annotations, tools to annotate such
manuscripts and create scholarly
editions, etc. For more examples see
here

lexicons, lexical databases, text corpora,
speech corpora, language and speech
technology tools, etc. For more
examples, see here

text resources, databases,
spreadsheets, audio and audio-visual
resources. For more examples see here

Monica Monachini (ILC-CNR)
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How It works

 Aresearcherisinterested in the study of syntax
* |n particular, he/she is interested in the Spanish language(s)

* First, he/she checks the availability of syntactically annotated
corpora (treebanks)

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 25



..“.: WALS

CLARIN

Virtual Language V1
Observatory

Explore the world of language resources and technology from different perspectives

VLO = Faceted search > Search: "guerying annotated treebanks” X

SEARCH

guerying annctated treebanks Search @

SEARCH RESULTS
10 results Showing 1 to 10

PML Tree Query Expand

System for querying annotated treebanks in PML format. The querying uses it own guery language with graphical
representation. It has two different implementations (SUL and Perl) and sewveral clients (Tred, browser-based, command line

interface).
G1OJE)

Resources: | 1 text document |

 The central catalogue: VLO
 The search and PML system for querying annotated treebanks

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR)
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LIN. Repository TreeQuery Treex More Apps Events  About ciamin o

PML Tree Query

Tool for searching and browsing treebanks online

 The system is available at the Lindat CLARIN Centre repository (Czech Repubilic)

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR)
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Filter treebanks ...

‘ Show only publicly accessible treebanks

LANGUAGES: ™= Ancient Greek 3

== Croatian 1 bem Czech 9
%, Galician 1 "™ German 1
NN irish 1 I N italian 1
== Persian 2 mm Polish 2
IR Swedish 3 EEA Tamil 2

TAGS: CoNLL 1 HamleDT 13
Reset filter

== Arabic 2 == Basque 1 Il Bengali 0 = Bulgarian 2 == catalan 1 Bl chinese 1
2= Danish 1 == Dutch 3 &S English 7 &= Estonian 2 == Finnish 2 BN French 1
Gothic 1 = Greek 1 = Hebrew 1 m= Hindi 1 === Hungarian 1 Indonesian 1
® japanese 0 Il Kazakh 1 == Latin 7 == Latvian 1 il Norwegian 1 B 0ld Church Slavonic 1
El Portuguese 3 Il Romanian 2 mm Russian 2 um Slovak 0 Emm Slovenian 4 &= Spanish 2
= Telugu 0 Turkish 1
PDT 2 Penn Treebank 4 Treex 1 Universal Dependencies 52

 The toolis freely accessible

Ciudad Real, 28/09/2016

Monica Monachini (ILC-CNR)

28



Filter treebanks ...

‘ Show only publicly accessible treebanks

LANGUAGES: = Ancient Greek 3
Bem Czech 9

N German 1

I 0 italian 1
== Persian 2 == Polish 2
2= Swedish 3 B Tamil 2
TAGS: CoNLL 1 HamleDT 13
Reset filter

== Arabic 2 == Basque 1 Il Bengali 0 = Bulgarian Bl Chinese 1
a=m Danish 1 — ElS English 7 &= Estonian 2 B0 French 1
Gothic 1 = Greek 1 = Hebrew 1 == Hindi 1 = Hungarian 1 Indonesian 1
® japanese 0 I Kazakh 1 == Latin 7 = Latvian 1 = Norwegian 1 El oid
Bl Portuguese 3 Il Romanian 2 mm Russian 2 sm Slovak 0 smm Siovenian 4
— Telugu 0 Turkish 1
PDT 2 Penn Treebank 4 Treex 1 Universal Dependencies 52

« Some corpora are freely available

Ciudad Real, 28/09/2016

Monica Monachini (ILC-CNR)
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Login

To sign in, you can use any account with an ldentity Provider that is a member of EduGAIN federation,
If you don't have an academic account that works with us, let us know at lindat-help@ufal.mff.cuni.cz.

We will make you a local account.
Academic login

OR

Local account

Username:
Password:

Remember me

Sign in with local account

« Avresearcher can access the system with an institutional login if his/her institution is part of
the EQuGAIN Federation

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 30



Sign in to PML Tree Query

Login via Your home Institution (e.g. university)

« Univerzita Karlova v Praze
i Czech Republic

-Boccani University
| IIEaly

-University of Genoa
0 N italy

CSP - innovation in ICT
H Bitaly

.Universiia di Ferrara
0 W italy

UniServity: CAVLE

IMT Lucea - ldentity Provider
0 Witaly

Universita di Napoli Parthenope
0 Bitaly

Urbino University
0 B italy

IZ5 Sicilia

[ or search for a provider, such as Example University

* Please help, | cannot find my provider

Locate me and show nearby providers

Show providers in = iaiy show all countries

 Forinstance, here is the list of the Italian institutions which are part of the EQuGAIN
Federation

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR)



Filter treebanks ... Q

Show only publicly accessible treebanks

LANGUAGES: = Ancient Greek 3 == Arabic 2 == Basque 1 Il Bengali 1 = Bulgarian 2 = catalan 3 Bl Chinese 4
=== Croatian 1 b Czech 13 == Danish 1 == Dutch 3 Bl English 12 B8 Estonian 2 Finnish 2 0 French 1
%, Galician 1 ™. German 4 Gothic 1 = Greek 1 = Hebrew 1 = Hindi 3 = Hungarian 1 Indonesian 1
0N Irish 1 I 0 italian 1 ® Japanese 2 IS Kazakh 1 == Latin 7 === Latvian 1 = Norwegian 1 El ol
== Persian 2 == Polish 2 Kl Portuguese 3 Il Romanian 2 = Russian 3 mm Slovak 1 Emm Siovenian 4
2= Swedish 3 EE Tamil 2 == Telugu 2 Turkish 2

TAGS: CoNLL B8 HamleDT 24 PDT 3 Penn Treebank 6 Treex 1 Universal Dependencies 52
Reset filter

» After accessing the system, the number of available treebanks grows (because not only
those ones freely available are shown)
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Q. Execute query T wi/o Filters

1 EI of 100 MNext =

[es] El gobernante , con ganada fama desde que llegd hace 16 meses a el poder de explotar a el maximo su oratoria y acusado por sus detractores de incontinencia verbal , enmudecio desde el momento en el que el Tribunal Supremo de Justicia { T5) ) decidid suspe
el 28 de mayo .

gobernante momento .
b punct
NOUN NOUN PUNCT
El fama desde el decidid
det nmod. case det acl
DET NOUN ADP DET VERE
f con  ganada llegd explotar ¥ acusado . que Tribunal suspender
punct case  amed ad acl ec conj punct nmod [ nsubj xcomp
PUNCT ADP AD] VERE 'VERE CoNy  ADJ PUNCT PRDNI PR\A:PN \"ER{
desde  que meses poder de a oratoria detractores incontinencia en el el Supremo © Justicia £ TS| temporalmente comicios imposibilidad
mark  mark nmod nmed  mark  advmod dobj dobj dobj cass  det det name / name / name advmed dbj mmod
ADP S.OD? NOUN NOUN ADP ﬁIiF \ NOUN NOUN N{iUN ADF DET DET FROPN FPROPN PROPN ADV NOUN NOUN
hace 16 a el el mixims  su por sus e wverbal de [ i los miltiples ante la técnica celebrar
aux  nummod case  det NIWE  mwWe det case det  case amod Case punct det amod case det [amod acl
A NUM ADP DET DET NOUN DET ADF DET ADF AD] ADFP PUNCT PUNCT DET AD] ADF  DET | AD]

" " de los 28
punct pumct mark  dobj nmad
PUNCT PUNCT ADF PRON NUM

DET NOUN

case
ADP
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Federated identity o

Making it easier for academic users to get access to password-protected

language resources is an important goal of CLARIN

« Academic users should be able to login with their existing institutional
credentials

 Accessing CLARIN applications becomes as simple as logging in one’s
university's webmail system

 The user’ stores from universities and academic institutions ("ldentity Providers")

are connected to password-protected web applications ("Service Providers")

— These trust networks ("ldentity Federations") already exist at the national level in the
EU countries

— CLARIN is working at crossing the country borders when logging in, so that e.g. a
Spanish researcher can access language resources hosted in Prague

-

trust
domain

identity service
provider provider
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Relatore
Note di presentazione
in clarin eric si trovano applicati concetti a ben noti sistemi di accesso federato
per accedere alla risorsa allora occorre avere un controllo degli accessi in modalità federata...
Grazie a clarin che ha costituito una federazione che connette i propri centri alle federazioni nazionali di identità clarin-it si è federata con iden garr ed è possibile avere per gli utenti italiani accesso alle risorse protette.
Se al vs univ non fa parte di idem è importante contattarci perché noi siamo in contatto con idem e facilitiamo la vs adesione


Participating Identity Federations

We aim at including all European federations, however CLARIN member countries get the highest priority.
Austria ACOnet Fully connected. QK (not required)
Belgium Belnet Fully connected. QK (for Antwerp, Gent, QK (not required)
Leuven)
Czech edulD.cz Fully connected. 0K (not required)
Republic
Denmark, WAYF Fully connected (via oK OK (not required)
lceland eduGAIN and Kalmar Union).
Estonia TAAT Fully connected (via 0K OK (not required, attribute release mandatory)
eduGAIN).
Finland Haka Fully connected. Also 0K 0K (not required)
includes Kalmar Union
Germany DFN-AA Fully connected. Problems for some QK (not required)

|dPs (e.g. Tlbingen)

Greece Connection planned since
2015.
— ltaly IDEM GARR  Fully connected (via OK (not required)
eduGAIN).
Lithuania LITMNET fed Connection planned since
2015.
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Easy access to protected LRs _So

 Thanks to a federated login, the following applications and
data sets are available to anyone with an academic

computer account from many European countries
https://www.clarin.eu/content/easy-access-protected-resources

Easy access to protected resources

Thanks to fi ated login, the following applications und data SLLS are avwllable to anycne with an academic account from
many Europmn countrles - for a complete list, see Participating Identity Federa . We are working hard to extend this
to the rest of Europe. In the meanwhile, you can requn.st CLARIN ac |f }rou W'mt to access these services from

another country or from an institution that does not participate in these |dent|ty federations.

Resource or Tool  Description Provided by

aver 500 million word Dutch reference corpus

written corpus of contemporary Dutch ML {Instituut voo

diachronic Dutch newspaper corpus

treebank search application Eberhard Karls Universita

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 36


https://www.clarin.eu/content/easy-access-protected-resources

CLARIN-IT: who does what ) m*’
00 ;= e

* CNR (Department of SSH) is the Representing Entity

 The National Coordinator

— builds the National Consortium

— Is the interface between the research community and the ERIC
« |[LC-CNR s the Executor

— builds an Italian centre for documenting and accessing
language resources and providing services

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 37



CLARIN-IT: Web portal

/'_l ).

CLARIN-IT

About Governance Centres Join Events News

the Italian Common Language Resources and Technology Infrastructure

Zf= English A4

n HIGHLIGHTS

CLARIN Annual Conference 2016 -
A-en-Provence - 26/10/2016 -

28/10/2016
| RECENT NEWS
n n m ) CLARIN, l'infrastruttura che cifa

riscoprire Babele

Call for Papers for LTADH Workshop

CLARIN-IT: Services for the Italian community of Humanities and i AR KSR A

Social Sciences View all news

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 38



CLARIN-IT: consortium e ik

 |IDEM-GARR Federated Identity
e Insitutions that have already joined or are about to join
CLARIN-IT
- Siena University
- EURAC Bozen
- FBK Trento
- Cattolica Milano University
- Venezia University
- Pisa University
- Pisa Scuola Normale Superiore
- Parma University
- Roma University
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CLARIN-IT: structure

National Access Portal Repository

Repository

CLARIN-IT

www.clarin-it.it Bolzano W

Metadata, data, tools,
services, South Tyrolean

( CLARIN ILC 1 languages

Metadata, data, tools

services, deposit

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 40


Relatore
Note di presentazione
NON SO SE FAR VEDERE QUESTA:….. Visto che bolzano non si sa che farà....


CLARIN ILC centre

identity  service
 Accessto language resources and provider ~ provider
services of the Institute & £\ 'l‘jf)
« Depositing services by third parties ” _ .

« National collector of data and tools

« [talian language and classical
languages

* Long term preservation
e Single sign-on

services to researcher
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CLARIN ILC centre: ) o

documentation and deposit 0o i S

 Users can document and deposit their language resources in
the CLARIN ILC repository
 That guarantees
— availability
— cCitation
— usability

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 42



CLARIN ILC centre: dspace-clarin-it.ilc.cnr.it

comirn,d  Repository  About  cuamin msf

Deposit Free and Safe .
License of your Choice (Open licenses encouraged) -l ..
Easy to Find bl L
Easy to Cite CLARIN

a

Advanced Search

Author Subject Language (1SO)
Bertagna, Francesca (1) 800 (1) Italian (2)
Boschetti, Federico (1) 800 (1)

Del Gratta, Riccardo (1) Letteratura Italiana (1)
Enea, Alessandro (1) lexicon (1)

Manzoeni, Alessandro (1) synsets (1)

... View More ... View More

© What can you do?

What's New
Corpus QPEM DEPOSIT @
| promessi sposi -
Author(s): L.i| ® Browse
Manzoni, Alessandro
Description: » All of the Repository -
I
ATEIPS eoﬁlng of the | Promessi Spost & My Account
Publicly Available #] Login
G I Infi i
LexicalConceptualResource OPEN © General Information
4 Deposit
ItalWordNet s
Author(s): 99 cite

Roventini, Adriana ; Marinelli, Rita ; Enea, Alessandro ; Berfagna, Francesca

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR)
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CLARIN ILC centre: dspace-clarin-it.ilc.cnr.it

comirn,d  Repository  About  cuamin msf

Deposit Free and Safe
License of your Choice (Open licenses encouraged)

Easy to Find
Easy to Cite

Lt .

wl

L)
CLARIN

Author
Bertagna, Francesca (1)
Boschetti, Federico (1)
Del Gratta, Riccardo (1)
Enea, Alessandro (1)
Manzoni, Alessandro (1)

... View More

What's New

Advanced Search

Subject Language (1SO)
800 (1) Italian (2)
900 (1)

Letteratura Italiana (1)
fexicon (1)
synsets (1)

... View More

Corpus

| promessi sposi

Author(s):
Manzoni, Alessandro

Description:
A TEIPS encoding of the | Promess| Sposl

LexicalConceptualResource

ItalWordNet
Author(s):

OPEN

Publicly Available

OPEN

Roventini, Adriana ; Marinelli, Rita ; Enea, Alessandro ; Berfagna, Francesca

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR)

© What can you do?

DEPOSIT @

@ Browse

» All of the Repository -
& My Account

] Login
€© General Information

2 Deposit

99 Cite
£ S ihmiceinn | ifarinla
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CLARIN ILC centre: dspace-clarin-it.ilc.cnr.it

comirn,d  Repository  About  cuamin msf

Deposit Free and Safe P\ .

License of your Choice (Open licenses encouraged) 6 ﬁ ol
Easy to Find ozt N bl L

Easy to Cite CLARIN

a

Advanced Search

Author Subject Language (1SO)
Bertagna, Francesca (1) 800 (1) Italian (2)
Boschetti, Federico (1) 800 (1)

Del Gratta, Riccardo (1) Letteratura Italiana (1)
Enea, Alessandro (1) fexicon (1)

Manzoni, Alessandro (1) synsets (1)

... View More ... View More

What's New

Corpus OPEN

| promessi sposi -

Author(s): 0| @ Browse
Manzoni, Alessandro
Description: » All of the Repository -

A TEIPS encoding of the | Promess| Sposl

& My Account

Publicly Available ] Login
LexicalConceptualResource OPEN © General Information
4 Deposit
ItalWordNet —
Author(s): 99 Cite

Roventini, Adriana ; Marinelli, Rita ; Enea, Alessandro ; Berfagna, Francesca

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR)
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CLARIN ILC centre: dspace-clarin-it.ilc.cnr.it

= . ? FAQ
% o @ About
Step 3: Select type of your submission
You have initiated a new workflow item. In the next few steps you will provide the details about the item and upload content files First Help Desk

select the type of the resource you are about to submit

Iltem submission

°— 2 3 4 5 & 7 B

Bask info Who's invohved Descrive Upioad License Moie Review Compieie

Submission Info

= g

Fig4. Submission info

Click on one of the type buttons e.g. Corpus. Proceed with filling the basic information such as the title. Click Next to continue the
following step.

Step 4: Describe your item

In the following two steps you will provide more details for your item. First describe the people, organization and projects invoived with
the item

Item submission

O—O0—0O—(O—O—O———=C

Bascinfo  Who's involved Describe Upioad License Note Rarview Compiete

People and organizations involved

Authors
Last name, e.9. Smith

First name(s) + “Jr", e.g. Donuid Jr

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR)
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CLARIN ILC centre: dspace-clarin-it.ilc.cnr.it

| promessi sposi

BB Piease use the fol

Manzoni, Alessandro, 2014, | promessi sposi, Digital Repository for the CLARIN Research Infrastructure provided by

ILC-CNR, http:/fhdl.hand

iowing text to cite this item or export to a predefined format:

le.neti20.500.11752/0PEN-47.

< Share: ﬁ a

# Authors

2 Date issued
% Type

X size

™ Language(s)
[ZDescription
1 Publisher
W Subject(s)

h Collection(s)
Show full ttem record

@ Files in this item

Name

Size
Format
Description

© Download file.

Ciudad Real, 28/09/2016

Manzoni, Alessandro

2014

corpus

1 file

[talian

A TEI P5 encoding of the | Promess| Sposi
Institute for Computational Linguistics

Leteriurtatans [ 300 | 5]

Coilection_1

This ftem is and licensed under.
Creative Commons - Attnbution-ShareAlike 4.0 International (CC BY-3A 4.0)

Alessandro_Manzoni_IPS XML
1.31 MB

XML
Alessandro_Manzoni_TEI_P5 XML

EEED

OPEN

Monica Monachini (ILC-CNR)

CLARIN

@ What can you do?

DEPOSIT

® Browse

»All of the Repository v
& My Account

[ Logout

& Profile

X submissions
£ Context

» Edit this item

» Export ltem

> Export Metadata

£ Administrative

J~ Control Panel

@ Access Control -
> Content Administration -
£22 Registries -

A-‘ Collections & Communities
Lt Statistics

|8 Curation Tasks

#, Licenses

P Handles

»External Handles

|l Statistics 47

° & Alessandro Enea | (# Logout ~


Relatore
Note di presentazione
l'utente potrà depositare su alcune collezioni definite sulla base della affiliazione, questo viene gestito in modo automatico leggendo l'affiliazione dagli attributi SAML forniti da 


CLARIN ILC centre: dspace-clarin-it.ilc.cnr.it

“ Please use the foliowing text to cite this item or export to a predefined format.

Manzoni, Alessandro, 2014, | promessi sposi, Digital Repository for the CLARIN Research Infrastructure provided by
ILC-CNR, http:/fhdl handle.neti20.500.11752/0PEN-47.

Q.
Y]

# Authors

2 Date issued
% Type

X size

™ Language(s)
[ZDescription
1 Publisher
W Subject(s)

h Collection(s)
Show full item record

@ Files in this item

Name

Size
Format
Description

©Download file

Ciudad Real, 28/09/2016

Manzoni, Alessandro

2014

COrpus

1 file

[talian

A TEI P53 encoding of the | Promessi Sposi
Institute for Computational Linguistics

Leteriurtatans [ 300 | 5]

Coilection_1

This ftem is and licensed under.
Creative Commons - Atinbution-ShareAlike 4.0 International (CC BY-SA 4.0)

Alessandro_Manzoni_IPS XML
1.31 MB

XML
Alessandro_Manzoni_TEl_P5 XML

OPEN

Monica Monachini (ILC-CNR)

CLARIN

@ What can you do?

DEPOSIT

@ Browse

»All of the Repository k4
& My Account

(# Logout

& Profile

X submissions
= Context

» Edit this item

»Export item

> Export Metadata

£ Administrative

/& Control Panel

@) Access Control v
» Content Administration -
£22 Registries -

d-‘ Collections & Communities
|ud Statistics

|8 Curation Tasks

#, Licenses

P Handles

»External Handles

|l Statistics 48

° & Alessandro Enea | (# Logout ~


Relatore
Note di presentazione
l'utente potrà depositare su alcune collezioni definite sulla base della affiliazione, questo viene gestito in modo automatico leggendo l'affiliazione dagli attributi SAML forniti da 
Collegamento con Zotero (che ancora non ha il metadato risorsa)


CLARIN ILC centre: dspace-clarin-it.ilc.cnr.it

° & Alessandro Enea | (# Logout ~

| promessi sposi g
P p - %ee®
B6 Piease use the foliowing text to cite this item or export to a predefined format: CLARIN

Manzoni, Alessandro, 2014, | promessi sposi, Digital Repository for the CLARIN Research Infrastructure provided by 9 What can you do?
ILC-CNR, hitp:/fhdl.handle net/20.500.11752/0PEN-47. @

o2 snare: ] 2 DEPOSIT

OPEN
Browse
# Authors Manzoni, Alessandro @ &
»All of the Repository v
2 Date issued 2014
& My Account
% Type corpus
(# Logout
¥ Size 1 file
& Profile
™ Language(s) [talian
X submissions
Description A TEI P5 encoding of the | Promessi Sposi =
B P 9 po = Context
1 Publisher Institute for Computational Linguistics > Edit this item
® subject(s) [ Lotierturs atans | 800 [ 000 > Export fem
i Collection(s) Coilection_1 > Export Metadata
£ Administrative
Show full item record
J~ Control Panel
¥ Files in this item
@ Access Control v
This ftem is and licensed under. » Content Administration -
Creative Commons - Attnbution-ShareAlike 4.0 International (CC BY-3A 4.0)
£22 Registries -
Name Alessandro_Manzoni_IPS XML [ it Collections & Communities
Size 131MB =3
|7 | |« Statistics
XML | 'y

Alessandro_Manzoni_TEl_P5.XML |8 Curation Tasks

#, Licenses
P Handles

»External Handles
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Relatore
Note di presentazione
l'utente potrà depositare su alcune collezioni definite sulla base della affiliazione, questo viene gestito in modo automatico leggendo l'affiliazione dagli attributi SAML forniti da 


CLARIN ILC centre: () o T

. ".%f kvl ?‘_'f!," =

harvesting O et S

« CLARIN ILC metadata, as long as the metadata of the other
European centres, are harvested in the central VLO

 Language resources are searchable in the central VLO
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CLARIN ILC centre:
Spanish LRs

Author

Santa Teresa d'Avila

Cristoforo Colombo

Pedro Salinas
Neruda
Miguel de Unamuno y Jugo
Gabriel Garcia Marquez
Antonio Machado
Juan del Encina

El Pais

Ciudad Real, 28/09/2016

Cartas - Camino
Opemin - Fundacio
Castillo

Giornale di bordo - Lettere (Ediz. Varela)
Lettere (parte | e Il - Ediz. De Lollis)

Poesias completas

Poesie (volume | e Il)

San Manuel bueno martir y tres histori
Cronica de una muerte anunciada

Raccolta di Poesie

Raccolta delle opere teatrali (Teatro completo )

El servilismo de las ciencias sociales

Monica Monachini (ILC-CNR)



cuumq_} Repository About  eLamin q,J ana Cucurullo

Deposit Free and Safe

L
License of your Choice (Open icensas encouraged) ¢ ...
Easy to Find %ee
Easyto Cite CLARIN
a
Advanced Search
Author Subject Language (150}
Boschethi, Federico (2) ancient greek (1) Ancient Greek (to 1453) (2)
Del Gratia, Riccardo (2) Fede (1) Italian (2)
DAvila, Teresa di Gesil (1) Filosofia (1) Arabic (1)
Diakofl, Harry (1) aui (1) Croatan (1)
Rosmini - Serbati, A ...[(1) Lessico Rosminiano (1) Lafin {1)
. View More .. View More
9 What can you do?
What's New
i N @m
Corpus delle Opere di S.Teresa de Avila X
Author(s): A= @ Browse
DrAvila, Teresa di Gesi
Description: » &l of the Repository »
Il corpus & costituito dalia raccolta debe seguenti opere, fra parentesila sigla del testo usata nel ffenmenta: LIBRO DE
L& IDA (VDA), CAMING DE PERFECCION (CAM), LAS FUNDACIONES (FUN), CARTAS (CAR) EL .. & My Account
% THila Pl coNtasns no M
(& Logout
Corpus b & Profie
Corpus Antonio Rosmini - Serbati X & Submissions
Author(s): = © General Information
Rosmini - Sertati, Antonio
Description: & Deposit
Compus Rosmini Raccolta di opere per il Lessico Rosminiano realizzata in collaborazione con il Centro di Studi peri " cie
Problemi Filosofici & Religios! GeF800 Rakiano & francese negli anni 70 - '20 (oggi ISPF-CNR), ..
% Tita fam condasna 1 Me {153 MB). &% Submission Lifecycle
Publicly Available ? RAC
Lexical Conceptual Resource Rc 0 About
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ILC-CNR for CLARINAT Repository Home | Wi=w liam Cemon a

Corpus delle Opere di S Teresa de Avila a .'".:
“ Please use the following text fo cite this item or export to a predefined format: | merex | oo | CLARIN
Uﬁvﬂl..'fmqiﬁ-esﬂ.miﬁ. mmsdﬂeﬂmds.rmdeﬁria,[lﬂilﬂrm for the CLARIN Retearch ‘ 0 What can you do?
infrastructure provided by ILC-CNR hittp:fhdlhandle net20.500.117328LC-58

q:ﬂunnua DEPOSIT @

e
# Authors D'Avila, Teresa i Gesi: | @ Browse
[ Demo URL hitp:/idbtvm 1. e enc Rlemal » Al of the Repository T
Account
f* Date issued 20180028 | a
% Type conpUs & Log
& Frofie
X Size T4A7E nokens, 5222 other SR0E0 words
& Submissions
™= Languagels) Spanish
| = Context
[# Description Il cofpus & costituing dalls raccola Selie seguenti opere. fra parentesi [ sigha el testo csata nel
rlerments: » Edit metadata
LIBRC DE LAVIDA (VIDAL -
CAMING DE PERFECCICN (CAM). [l Statistics
LAE FUNDACIONES (FUN),
CARTAS [CAR), M Piwik Statistics [ BETA |
EL CASTILLO INTERIOR (MOR). | )
CONCEPTOS (CONC}, BB Googie Analytics
RELACIONES (RELAL !
EXCLAMACIONES (EXCL), | €@ Genenlinformation
CONSTITUCIONES (CONS),
MODO DE VISITAR LOS CONVENTOS (MODO). oL Degesit
POESIAS (FOES), ' o Che
APUNTES (APUN). I
¥ Submission Lifec
Larchivio testuale (con le relative annctazioni inguistiche] € stato prodotto negh anni “50-'90, Questo | o i i
progette di ricerca, promosse dal prof. Guide Mancini con | fondi del 40%-80%, & frutto della 7 FAQ
collaborazione tra IUniversaa di Pisa, di Torno con i prol. Ruffinatto & MNLC-CNR di Pisa |
Per quams rguanda ke fonti, si precisa che ned caso dede Canas, Nediions & rifenmento si basa sul testo 0 About
curato da Tomds Alvarer & Simeon de i3 5. Famifa. ed. Monte Camelo. Burges. 1081: il riferimento al |
testo viene indicalo con i numer della lettera, seguito dal paragralo & dalla riga. Per le altre opere € stato 5 Help Desk

utiizzate 3 feste curaio da Tomds de @ Cnaz, Teresa de Jesis, Obras Complstas, 4. Monte Carmeio, |
Burgas, 1877, Nl rfenimenta viens posta B sigl del tiolo dellopera. seguita daleventusle numero del
saphioi, del paragralo & defia nga allimtemo del paragrale,

M Publisher Istiuto & Linguistica Compotazionale “A Zampoli - Consighy Nazonake defis Ricerche (ILC-CMR)
W Subject(s) [ Fote | cicse | reacims |
& Collection|s) ILC Daiz & Tools

Show full item record
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&6 Fiease use the filowing text fo ol ik Hem or sxport fo 2 predefined format: | mermex | cann |
O divila, Teveca ol Besl, 3014, Corpus delle Opere df 5 Teresa de Avila, Dighial Repostony for he CLARIN
Recsarch infracirusturs provided by ILC-CHR, lip:vhdl handie nst20 5001 7E2MLE-B8

=] B

de_contiutorat

-

de gate accessionsd

de date avallanie

de dane Issued

de identtens

de descrpton

glaguagelao

depablisher

dc suject

dc sunject

dc suject

de e

dctype

Friztas Rane R cure it Contenting
amedlaTioe

ras fles

brandling

submisslon.mods

demeauud

conkact pamon

contact parson

conkach person

sizeindo

sizelndo

size o

Sles size

Hles count

CrAvilla, Reesa dl Gasu

IME0SITTI33EZ

e ITTI33EZ

I0ME0926

Le

oS & costtult dalla raccoita delle Seguent opane. 4 pannses] ks sigha ded testo
wsata mel dferimento: LIERD DE LA VIDA (VIDAL CAMND DE FERFECTION (TAM), LAS
FUMDACION FUML CARTAZ (AR CABTILLD INTERIOR: (MOR), DONCEFTOR
ICONC]. RELACIONES [REL CLAMACIONE S EXCL). CONSTITUCIONES (CONS).
MIDD0 DE VIZITAR LO2 CONVENTOZ AMDDD). FOE3IAZ FOEE) APUNTES (AFUN).
Lianchivio beshuale (con be refadive annotazionl linguistiche) & s5abo prodiofio Regll ann
S0°50. Quiesto progette dil doenta, promnass s dal pred. Seldo Mancind oo | Sondl ded
ACRE%, & o diella collabomzions i Uity dil Fisa, di Toeno con I prod
Rufirafoe TR dl Fisa. Per quanio dguanda e fonll, 5| precisa che el caso delle
Cartas_ ledizione di dfedmento 5| basa sul besto curato da Tomis Alvanez & Simeon de
2 3. Familla, ed. Moske Cammeio, Bagos, 19 Msriments &l besto viene Indicats con

memenD dedla heferd, seguite dall parRgRie & dalla Aga. Fer e aine opene & 55200
wilizzato || testo curaio da Tomas de & Oroz. Reresa de Jesus, Jores Completes, e
Micmbe: Cammrinis, Biges, 1577, Med féesimento viene posta la sigha del Sioio delloper
saguits dallleventsale mamen del Capitols, del paragrate & dedls fga sl ded
segEts

spa

tto dl Ungustice Comptazionale 4. Zampdlll” - Sonsigllo Nazicnale delle Ricenchs
LC-ONR)

Fede

teclogls

rediglone

Conpes. deile Opere 0l 3. Rresa de Avila

compes

et

Lirbero conus & consuitaiile el Link della DEMD ma non @ scardcalle

Bpcidiotm Jic e

Bassollnl Eva eva sassollnkdilc cnot isibuto di Linguistica Compuiazionale *A
Zampolll” - Consigllo Nazionale defle Ricenche (ILC-CNRY)

Berastans Cucunls red * Istibuto i Linguistca Computarionais *A
Tz Corsigllo Magionale deile Ricenche (ILC-CNR)

Mervoels J2ss] maroslasass | i Ao dl rguistcs Compniazicnale A
Farmpolll” - Corsiglio Mazicrale delle Ricesche JLE-CMS)

bokens

o
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@ Browts
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& My Account

[ Logout

F

& Subemissions

Comext

tmetadata
il Hatctoo
e Frwik gtanstcs
B Soogle Analyfics
@ DGeneral information
X Deposiz
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J o Eumpean
Query SyStem 0. s ® Hﬁm%a
... . T

« Santa Teresa’s corpus is morpho-syntactically analysed and
gueried by a dedicated query system
http://dbtvml.ilc.cnr.it/lema/

 The system will be available soon through different
platforms and devices and also provided as a CLARIN

service
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http://dbtvm1.ilc.cnr.it/lema/

Opere di Santa Teresa de Jesiis

Elemento da ricercare

[liber

Cerca Forme

Ciudad Real, 28/09/2016

The corpus can be browsed by
lemma or form

o

Forma corrente : libertan libertar \V ( 1) Verbo

Opere di Santa Teresa de Jesiis G

1| liberadas liberar " 1 Contesti Generazione dei contesti di
2| Tibertad libertad B 120 o
3| libertades libertad S 3
4| libertado libertar \'% 1 Sy — Definizione di una
Jetiniscl tamiglia
- | libertan libertar Y% 1 femigla dirieercs
-
Elemento da ricercare
A
DBT2000 interrogazicne testi lemmatizzati DBT2000

Monica Monachini (ILC-CNR)
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. afiate )
Query system O iem=
. < Researen
. : ; 7 Infrastructure
.... e
R
b Opere di Santa Teresa de Jesiis fﬁ:"—]

G Wooriee) a9 470 | | , From the form to the context
que tenga letras | y que habiendo necesidad dase libettad para ello | y confesarse con él y hacer

- CANICAP 04 14.5.Paq.0543.5 and from the context to the
full sentence

*Esta santa libertad pido yo por amor del Sefior a la que estuviere
- CAM CAP 05 02.1.Pag.0545.14

*todo el edificio va falso . Si no les dieren libertad para confesarse , para tratar cosas de su alma
- CAM CAP 05 04.4.Pag.0546.19

‘obispo que fuere , que deje a las hermanas estaibertad ¥ que no se la quite , cu s personas
-CAM CAP 05 05.19.Pag.0547.26

“de entrar y salir , ni confesor que tenga esta libertad - Sino que éstos sean para celar el r
-CAM CAP 05 06.8.Pag.0548.8

faqui Su Majestad ha juntado . En otras partes hay libertad para consolarse con deudos ; aqui | si
algunos
- CAM CAP 08 03.5.Pag.0564.23

"no esta desasida , no esta sana , no tendra livertad de espiritu , no tendra entera paz , menester H

@ dbtvml.ile.cnrit/lema/Lemm_lsapi.DLL?AZIOME=FullCtx&FULL=&PA

o Opere di Santa Teresa de Jesis
ﬁa: libertad libertad S 120 Occorrenzan. 4

CAM CAP 0505

-CAM CAP 08 03.10.Pag.0564.28 pondra voluntad a quien con ella dé luz a
s Esposo vuestro , creed que muy en breve ganaréis esta iibsriad | y que de los que por sélo élos | SUS almas , y remédiase este mal , que es el que yo
- CAM CAP 09 04.7.Pag.0567.9 temo ; que cuando el demonio tentase al confesor
“su voluntagj hay muchas cosas para quitar esta santa libertad de espiritu que pueda volar a su en engaifiarle en alguna doctrina , como sepa trata
Hacedor sin ir con otros irdse a la mano y mirara mejor en todo

- CAM CAP 10 01.13.Pag.0568.26

lo que hace .
*las monjas hacemos lo mas , que es dar lalibertad por amor de Dios poniéndola en otro poder , - :
-CAM CAP 12 01.8.Pag.0576.21 Quitada esta entrada al demonio , yo espero en

: A . Dios no le tendra en esta casa ; y asi pido por el
I profesas . Entienda una vez el mundo que tenéis libertad para echarlas y que en monasterio dong ~ ; i
asperezas amor del Sefior al obispo que fuere | que deje a
-CAM CAP 14 02.16.Pag.0588.16 las hermanas esta libertad y que no se la quite |
“os doy por testigo ; porque se comienza a ganar libertad Y no se da mas que digan mal que bien | cuando las personas fueren tales que tengan letras

- CAM CAP 15 07.15.Pag.0593.17 y bondad |, que luego se entiende en lugar tan chico
“es ; mas yo sé que se puede alcanzar estalibertad y negacion y desasimiento de nosotros mismq romao éste

el favor
-CAM CAP 15 07.25.Pag.0593.27 DBT2000 interrogazione testi lemmatizzati DBT2000
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Query system

)

“h_ Opere di Santa Teresa de Jesiis
Definizione famiglia di ricerca

TR BN Gl

Azzera definizione famiglia

W3IW1 @
10 Distanza tra le parole cercate |10 Dimensicne dei contesti generati Se a.rC h for g ro u ps Of WO rd S

Operatori | Parole Famiglie (loglcal Operators AND, OR,

logici

-&- AND 1) liberadas liberar v
2) libertad libertad S N OT)

=& 3) libertades libertad S

-\- AND NOT| 4) libertado libertar v
5) libertan libertar v
-(- Aperta

-)- Chiusa

DBT2000 interrogaziene testi lemmatizzati DB & i . =
ok Opere di Santa Teresa de Jesis ! J
e

Una famiglia si definisce utilizzande dei codici e degli operateri logici

Ricerca famighfa n.1

libertades \ibg 7ad S .OR. liberadas liberar vV

| codici sono W = parcla, F = famiglia. n = numero d'ordine asseciato a una parela o a una famiglia

Gli operatori logici sono & = "AND", | = "OR", { "AND NOT", ( ) parentesi che definiscono le gerarchie logiche all'interno

dellespressione. 1. de mirar que no hagan a las almas con sus libertzdes ? A Y verdaderamente creo que muchas veces es
Esempi di definizione di famiglia como
- FUN CAP 07 07.13.Pag.1116.1
W18EW?2 = definisce una famiglia di ricerca che individua i contesti in cui compaicne, entre la distanza stabilita, le parcle 2. por el santo concilio la priora no pedia dar las libertades que queria
contrassegnate dai numeri 1 e 2 nel Quadro. - FUN CAP 17 15.32.Pag.1190.3

3. paternidad; mas, como esté criada siempre en las livertades de esta casa, ttmome mucho. Digame
o - } -CARTAS 148 03.5.Pag.0399.5

(W1|W2)8WS3 = individua i contesti in cui compare |a parola 3 associata con la parola 1 0 con 13 parola 2 4. el consentimiento de la Madre y por el Visitador ser iineracas de la cércel . Y cualquiera que en esta
carcel

- CONS 56.11.Pag.1626.1

W1IW3 = definisce una famiglia che individua i contesti in cui compare la parola 1 eppure la parola 2

(W1IW2)8W3/W4 = individua i contesti in cui compare |a parcla 3 associata con la parela 1 o con la parela 2. purché nelle «

DBT2000 interrogazione testi lemmatizzati DBT2000
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'3

Opere di Santa Teresa de Jesis

Forma comente : casa casar V' { 2 ) Vrbo
1| dofia dofia S 318 Generszione del contest di
[Z[ dofa Jora W 3 un elemento formallemma
3| libertad libertad 5 120
| 4] libertades libertad S 3 Definizione di una
| 5] libertado libertar v 1 tamiglia di ricerca
6| libertan BTN vV 1
7| esta >| esta < W 1 \
B| casa casa S 994
o[ casa N [S 1 o el
1g| casa casar v 2 |
Cerca Forme
Cerca Lemmi
DBT2000 interrogazione testi lemmatizzati

Ciudad Real, 28/09/2016

DBT2000

Search for «casa» and «esta»

[w11aws

®

10 | Distanza tra e parole cercate 10 Dimensione del contesti generati

Gperaton
logici

Parole

Famiglie

B~ AND
-|- OR

-\~ AND

-)- Chiusa

Monica Monachini (ILC-CNR)

1) dofia dofia 8

2) dofia dofia W

3) libertad libertad &
4) hbertades libertad 5
5} ibertado libertar ¥
6} ibertan libertar
T)ests asta Vv
Sjcasacasa s

ﬁi! -]
10} casa casar,

12} ésta esie A
13} estas este A
14} este este A
15) estos este A
16} estaeste P

18) jesta esie
=
20) éstas este P
21)este esio P
22) éste aste P
23) estoasls P
24) estos este P

25) éstos este P

59



Query system

Ricerca famiglia n.4
esla este A AND. casa casa S

1. al modo y manera de vivir que se lléva en esta casa conviene . Y si fuere mal acertado el Padre
- CAM JHS 01.16.Pag.0517.3
2 que dio a entender se habia mucho de sarvir an esta casa No era mi intencion hubiara tanta aspereza en lo
- CAM CAF 01 01.5.Pag.0519.7
3. la mas chiquita | cuando esto entendiese alguna vez en esta casa clame a Su Majestad v acuérdelo a la
-CAM CAP 02 04.4 Pag.0523.30
4. mientras esto hicieren , no hayan miedo la religion de esta casa , con el favor de Dios | que |
- CAM CAP 02 08.5.Pag.0526.1
. lo principal para lo que &l Sefior nos juntd en esta casa y por lo que yo mucho deseo algo para
- CAM CAF 03 01.2.Pag.0527.22
6. yo muchas , donde hay gran convento , que en esta casa " que No son mas de trece | ni
-CAM CAP 04 07.2.Pag.0538.13
7. v pues éste ha de ser el cimiento de esta caza |, @5 meneaster traer estudio en aficionamos a
- CAM CAFP 04 09.13.Pag.0540.7
B. espero en Su Majestad siempre la habra en las de esta caza . Asi gue en esto no hay que encomendar
- CAM CAP 04 10.11.Pag.0540.19
8. No dé el Sefior a probar a nadie en esta casa @l trabajo que queda dicho , por gquien Su
- CAM CAP 05 01.1.Pag.0544.19
10. demonio , yo espero en Dios no le tendra en esta casa | y asi pido por el amor del Sefior
- CAM CAP 05 05.17.Pag.0547.24
11. santas , gque han mirado lo que més convenia a e=ta casa para que la perfeccién de esta casa fuese adelante
-CAM CAP 05 06.3.Pag.0548.3
12. santas , que han mirado lo que MAS convenia a esta Casa para que la perfeccion de asta casa fuese adelante
- CAM CAF 05 06.3.Pag.0548.3

iny
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. Workflow input ports

converter_to_plain

freeling it

fc_freeling_text_2_conll_it

desr

estrattore_mw
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freeling_it (WsDL)
i@ Run service

Inputs

input

Sfoglif... | piccoloMondoAntico.

language

Freeling executable for Italan language only. Up to tagged

() a5 URL

Tagger = analisi
morfosintattica = analisi
grammaticale

® It iw

multiword yes O no ®

ner
output_format | —-Use Defaul—-

--Use Defaul—-

Reset fields | |token
splitted

Ciudad Real, 28/09/2016

Monica Monachini (ILC-CNR)
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Freeling executabie for Italan language only. Up to tagged

Result Size Type

» ) report 254 text

Update now
Terminate

Inputs Report

| Caswum

input

® drctiaz

Sfoglia... | piccoloMondoAntico.txt

language

multiword ves O no @

ner
output_format | tagged w

Reset fields

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR)
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Run service N

Zze Type
> std_output 35 text
# . report 394 text
) detailed_status 1 unknown

Remaowe

Inputs
() as URL
input .
® rkiEE
Sfoglia... | piccoloMondoAntico.txt
language
multiword ves O no @

ner
output_format | tagged w

Reset fields

Ciudad Real, 28/09/2016

Freeling executabie for ftalan lBnguage only. Up fo tagged

Report

Summary:
Corpleted: Successfully
Termination statusa: 0
Started: 2016-Eug-30 17:20:34 (CEST)
Ended: 2016-Eug-30 17:20:54 (CEST)
Duration: 0:00:20.052
Eeport:
Name: panacea.freeling it
Job ID: [panacea.freeling it]12d53536.15474e6e299
Program and parameters:
fapplication/panacea/script/myfreeling.sh
=i
i_input
-£
it.cfg
——outf
tagged
——ner
none
——— end of parameters
Exit: 0O

Monica Monachini (ILC-CNR)
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[=] piccoloMondoArtico conll tanl E3 |E piccoloMondoAntico desr \Jl

Led

122 1 Le 1la R ED %— 807 809

123 2 onde onda 3 num=p | gen= o g ]

124 3 Stramazzavano str YV  num=p|per=3|mod=i|ten=i T Articolo determinativo plurale
125 4 tuonando tuonae 829 837 femminile

126 & sulla sulla E ER 3 3

127 [ riva riva 5 5 num=s

128 7 N N FF

129 &8 ECONgUaSSavoN ~- RIare

30 4§ le 1a R RD

NN | ge "3 _ _ _ 864

10 barche barca S n _ _ _

11 incatenate incatenar md=p | gen=f
i “%3

sostantivo comune plurale femminile

\/

2 , , F FF

13 mostravano most;are v v N | per=3 smd= gn=i _
14 gua gua B B _ _ _ _ _ 8 300
15 e e c cc _ _ _ _ _ D S
16 1 1 ] SP 903 9 o
17 I1 il R RD num=s|gen=m _ e DS Verbo stramazzare. 3° pers. Plur.
18 piccolo piccolo 2 A num=s|gen=m _ IR @15 Indicativo imperfetto.
19 battello battello 5 5 num=s|gen=m _ _ o _ 916 924
20 mnero nero ey e num=s |gen=m _ _ _ _ 925 8
21 con con E E _ _ _ _ _ 930 933
143 22 1 il R Rl num=p|gen=m _ _ _ _ 934 835
144 23 cuscini cuscino 5 ] nun—p | gen=m _ _ _ _ 938 943
~°5 24 ressi xesso R R nueplgentm 244 949 Preposizione articolata singolare
146 25 , " F FF 949 950 L.
147 26 la la R RD num=s|gen=f _ _ 951 953 \ femminile
148 27 tenda tenda =] ] nun=s | gen=f _ _ _ _ 954 9L58
142 28 bianca bianco & e num=s | gen=f _ _ _ _ 960 966
150 29 e ] c cc  _ _ _ _ _ 967 968
151 30 rossa rosso L L num=s | gen=f _ _ _ _ 9692 974
152 31 , ' F FF 974 975 . .
153 32 il il R RD num=s|gen=m 376 978 sostantivo comere singolare
154 33 sedile sedile 5 5 num=s|gen=m _ _ 979 985 femminile
155 34 posticcio posticcio ey ey num=s | gen=m _ _ _ _ 986 985
156 35 di di E E _ _ _ _ _ 996 998
157 36 parata mparata 5 5 num=s | gen=f _ _ _ _ 989 1005
158 37 piantato piantare W W nu—s | mod=p | gen=m _ _ _ _ 1006 1014
158 38 a a E E _ _ _ _ _ 1015 1016
160 39 traverso traverso o I num=s | gen=m _ _ _ _ 1017 1025
161 40 , " F FF _ _ _ _ _ 1025 1026
162 41 i il R RD num=p|gen=m _ _ _ _ 1027 1028
163 42 remi remare WV v num=s |per=3 |mod=c|ten=p _ _ _ _ 1029 1033
164 43 pronti pronto & ey num=p |gen=m _ _ _ _ 1034 1040
1 £C8 44 = = ~ m~re 1041 1047
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desr (WsDL) DesR is a shift-reduce dependency parser for Italan Language

i) Run service

Result Size Type
> output 35 text
&) report 467 text Parser = analisi sintattica
#, detailed_status 1 unknown funzionale
Remove
Inputs Report
Summarsy:
|;_'rt]12d53536.15474e6&299--0utput| @ as LRL Completed: Maybe

Terminatien status: 0
Started: 2016-Aug-30 17:22:56 (CEST)
Ended: 2016-Rug-30 20:20:50 (CEST)
Duration: 2:57:54.017

input .
O g{%ﬁ% Report:

Some error messages were reported.

Sfoglia... | Nessun file selezionato.
Name: panacea.desr

Job ID: [panacea.desr]l2d53536.15474e6e299. Tield
hnguage Program and parameters:

fapplication/panacea/acript/dear.sh

—3

i _input

=1L

it.cfg

——— end of parameters

Exit: 0

Standard error stream:

LAS: 0.16 % (158/97953)

TAS: 4.59 % (4495/97953)
Reset fields Sentences: 3841
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2
2
12
2
2

2
2
4
3
6

[=T-Ry=:]

o
[

= [
W R

s

L Ld L L

tn

m o= o 1ol W R

[ piccoloMondoArtico.conlliznl £3 = piccoloMondontico desr E3 |

Le la R ERD num=p|gen=f 2 T ee— p—
onde onda 5 5 num=p | gen=£f 3 subj Determinantore
ROOT \

stramazzavano stramazzare V w nun=p |per=3 |mno

v V

tuonando tuonare V w mod=g 3 mod

=sulla =sulla E Ea num==s|gen=f 4 COTD

riva riva 5 5 num=s |gen=f 5 prep

B B F FF _ 4 con _

sconguassavan sconguassare v v num=p |per=3

le la R RD num=p|gen=f 10 det _ _

barche barca 5 5 num=p |gen=Ff & obj _  _ Soggetto
incatenate incatenare WV v nun=p |mod=p | gen=£ 10

B B F FF _ 4 con _

mostravano mostrare v v nun=p |per=3 |mod=1i|ten=1 4
gqua gua B B _ 13 mod _ _

e e c cc 14 con _ _

1 1 5 5P 14 conj

I1 i1 R RD ;u.m=s|gen=m 15 Eet

piccolo piccolo & s nun=s | gen=m IB r_n.cnd _

Modificatore

V

battello battello 5 5 num=s|gen=m 13 obj _ _
nero nero n s num=s |gen=m 15 mod _ _

con con E E _ 18 comp _ _

i il R RO num=p|gen=m 23 det _ _

cuscini cuscino 5 5 nun=p |gen=m 21 prep _ _
rossi rosso L I num=p |gen=m 23 mod _ _

. . F FF 23 con

la la E RD Eu.rFslgen=f E'? Eet_ _
tenda tenda =] num=2 |gen=f 23 conj

]
bianca bianco & I num=g|gen=f 27 mod _

=] =] c cc _ 28 con _ _
rossa rosso L I num=2 |gen=f 28 conj _ _ |
, . F FF 33 punc Complemento

il il R RD Eum=s|gen=m 33 Eet : _
sedile =edile 5 ] num=s|gen=m 139 mod _ _
posticocio posticcio I I num=s|gen=m 33 mod _

di di E E _ 33 comp _ _

parata parata 5 ] num=s |gen=f 35 prep _ _
piantato piantare w w numn=s |mod=p | gen=m 33 mod _
a a E E _ 37 conp _ _

tLraverso traverso I I num=s |gen=m 38 prep _
A A F FF _ 33 punc _ _

i il R RD num=p|gen=m 42 det _ _

remi remare WV v num=s |[per=3 |mod=c|ten=p 13 mod _

pronti pronto & e nun=p |gen=m 42 pred

= = ~ ~r AT e
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extractor_mw (wsDL) Multiword Extractor language indjpendent.

i Run service

Inputs Report
Surmary:
|:s,-'201608302020f[panacea.desr]12| ® as URL Completed: Succesafully
Terminaticon status: 0
Started: 2016-Aug-31 08:34:32 (CEST)
Ended: 2016-Aug-31 08:34:35 (CEST)
input . Duraticn: 0:00:02.317
drect
or%ﬂ?%g Report:
Name: panacea.eXtractor IW
Sfoglia... Nessun file selezionato. Job ID: [panacea.extractor mw]l2d53536.15474e6e299. Tied
Program and parameters:
fapplication/panacea/script/LexicalExtractor/ExtractorMi/estrattoreMi. sh
apos |S |
bpos |S |
domain |I'rterature |
OVELMEan
filtering_type sigma ~ -p
averagef
max_entry_num | | -o
frelative
order_by I v ;::B
-d
oulput_type tsv e literature

- --— end of parameters
prefitering_type Exit: 0

property_file

window

Reset fields

Estrazione candidate
Polirematiche, collocazioni,
combinazioni lessicali tipiche

| | (O as URL

® It

Sfoglia... | Nessun file selezionato.
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SCALINATA<->POMODORO
Z10<->PIERO
SIGNORE<->GIACOMO
LAGO<->COMO
INGEGNERE<->CAPO
PUNTA<->PIEDE
CAVAL<->SPADA
SBRIO<->BACO
CORPO<->BACCO
NOTTE<->NATALE
BERRETTO<->NOTTE
MONTE<->CARONA
SIGNORA<->TERESA
PICCO<->CRESSOGNO
GIACOMO<->PUTTINO
FANTE<->BASTONE
CASA<->RIGEY
SIGNORA<->LUISINA
STRADA<->BOGLIA
PIANO<->PIANO
MONTE<->BISGNAGO
GRAZIA<->DIO
TAVOLINO<->NOTTE
SIGNORE<->INGEGNERE
COMMISSARIO<->PORLEZZA
SIGNORE<->MAIRONI
DON<->MAIRONI
AMORE<->CIELO
MATTINA<->SERA
MARITO<->MOGLIE
LAGO<->LUGANO
SIGNORE<->CONTROLLORE
PORTA<->CASA
SIGNORE<->CARLO
SIGNORE<->COMMISSARIO
VISO<->LUISA
SIGNORE<->PASOTTI

Ciudad Real, 28/09/2016

7
91
155
36
28
11
4

3
10
21
5
21
87
5
94
4
78
87
18
18
21
6
21
155
19
155
69
13
17
26
36
155
13
155
155
39
155

3
47
94
15
49
28

18

156
63

3 scalinata<_>s<_>scalinata<#>del<_>ea<_>del<#>pomodoro<_>s<_>pomodoro
47 zio<_>s<_>zio<#>piero<_>sp<_>piero
92 signor<_>s<_>signore<#>giacomo<_>sp<_>giacomo

12 lago<_>s<_>lago<#>di<_>e<_>di<#>como<_>sp<_>como

10 ingegnere<_>s<_>ingegnere<#>in<_>e<_>in<#>capo<_>s<_>capo

8 punta<_>s<_>punta<#>di<_>e<_>di<#>piedi<_>s<_>piede

4 caval<_>s<_>caval<#>di<_>e<_>di<#>spade<_>s<_>spada

3 sbrio<_>s<_>sbrio<#>baco<_>s<_>baco

3 corpo<_>s<_>corpo<#>di<_>e<_>di<#>bacco<_>s<_>bacco

4 notte<_>s<_>notte<#>di<_>e<_>di<#>natale<_>s<_>natale

4 berretto<_>s<_>berretto<#f>da<_>e<_>da<#>notte<_>s<_>notte

3 monti<_>s<_>monte<#>di<_>e<_>di<#>carona<_>s<_>carona

4 signora<_>s<_>signora<#>teresa<_>s<_>teresa

5 picco<_>s<_>picco<#>di<_>e<_>di<#>cressogno<_>s<_>cressogno
10 giacomo<_>sp<_>giacomo<#>puttini<_>s<_>puttino

4 fante<_>s<_>fante<#>di<_>e<_>di<#>bastoni<_>s<_>bastone

7 casa<_>s<_>casa<#>rigey<_>sp<_>rigey

5 signora<_>s<_>signora<#>luisina<_>sp<_>luisina

4 strada<_>s<_>strada<#>di<_>e<_>di<#>boglia<_>s<_>boglia

4 piano<_>s<_>piano<#>piano<_>s<_>piano

3 monte<_>s<_>monte<#>bisgnago<_>sp<_>bisgnago

3 grazia<_>s<_>grazia<#>di<_>e<_>di<#>dio<_>s<_>dio

4 tavolino<_>s<_>tavolino<#>da<_>e<_>da<#>notte<_>s<_>notte

8 signor<_>s<_>signore<#>ingegnere<_>s<_>ingegnere

3 commissario<_>s<_>commissario<#>di<_>e<_>di<#>porlezza<_>s<_>porlezza
10 signor<_>s<_>signore<#>maironi<_>sp<_>maironi

7 don<_>s<_>don<#>franco<_>s<_>franco<#>maironi<_>sp<_>maironi

3 amor<_>s<_>amore<#>del<_>ea<_>del<#>cielo<_>s<_>cielo

3 mattina<_>s<_>mattina<#>e<_>cc<_>e<#>sera<_>s<_>sera

3 marito<_>s<_>marito<#>e<_>cc<_>e<#>moglie<_>s<_>moglie

3 lago<_>s<_>lago<#>di<_>e<_>di<#>lugano<_>sp<_>lugano

3 signor<_>s<_>signore<#>controllore<_>s<_>controllore

3 porta<_>s<_>porta<#>di<_>e<_>di<#>casa<_>s<_>casa

3 signor<_>s<_>signore<#>carlo<_>sp<_>carlo

4 signor<_>s<_>signore<#>commissario<_>s<_>commissario

3 viso<_>s<_>viso<#>di<_>e<_>di<#>luisa<_>s<_>luisa

4 signor<_>s<_>signore<#>pasotti<_>sp<_>pasotti

3 6,05E+11
47 0.009479628882613958
92 0.01855586930213796
12 0.0024203307785397336
10 0.002016942315449778

7 0.0016135538523598225

4 8,07E+11
6,05E+11
6,05E+11
8,07E+11
8,07E+11
6,05E+11

4 8,07E+11

5 0.001008471157724889
10 0.002016942315449778

4 8,07E+11

7 0.0014118596208148447

w s b wWww

5 0.001008471157724889

4 8,07E+11
4 8,07E+11
3 6,05E+11
3 6,05E+11
4 8,07E+11

28.502.960.859.441.900
17.363.527.336.373.600
14.957.224.015.340.100
20.421.816.121.831.100
15.580.400.145.877.200
21.099.333.964.499.500
30.933.341.346.304.900
32.182.728.712.387.900
2.695.394.125.958.450
22.762.648.182.164.700
22.762.648.182.164.700
21.513.260.816.081.700
15.797.836.142.841.500
2.440.121.620.855.140
14.918.173.509.804.800
29.172.428.755.748.100
13.931.250.581.789.200
16.097.468.376.615.900
19.630.003.661.354.800
17.869.091.070.798.000
21.513.260.816.081.700
203.263.629.427.688
16.530.155.278.185.700

8 0.0016135538523598225 0.9609943834378872

3 6,05E+11

19.906.717.927.333.400

10 0.002016942315449778  0.8148663477596492

6 0.0014118596208148447
3 6,05E+11
6,05E+11
6,05E+11
6,05E+11
6,05E+11
6,05E+11
6,05E+11

AW P W WWWWW
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1.011.446.995.206.940
18.032.995.232.679.700
17.379.464.766.439.100
14.565.120.370.433.100
12.939.935.851.769.100
12.040.324.321.241.800
11.664.774.256.807.900
10.790.936.955.158.800

8,07E+11 0.8283688181632963
6,05E+11 0.3883261752971559
8,07E+11 0.30778186966254356

Lista candidati, formato testo
a campi tabbati

4.089.834.346.343.500 3.0
4.054.085.254.546.460 47.0
6.871.612.148.997.050 92.0
10.773.145.943.338.000 12.0
58.301.419.682.787.500 10.0
7.248.638.770.208.500 4.0
649.764.788.358.962 4.0
5.045.905.692.924.160 3.0
38.241.770.888.143.700 3.0
3.952.899.644.174.750 4.0
3.952.899.644.174.750 4.0
26.518.615.069.091.800 3.0
2.495.579.002.063.350 4.0
5.771.783.308.402.180 5.0
57.597.848.165.573.300 10.0
5.733.830.881.635.840 4.0
35.027.872.634.426.100 7.0
32.407.493.133.605.000 5.0
3.067.603.228.027.610 4.0
26.916.984.836.685.700 4.0
26.518.615.069.091.800 3.0
2.435.379.583.739.040 3.0
24.192.886.619.078.100 4.0
23.557.859.471.776.900 8.0
23.332.235.972.039.900 3.0
22.686.354.386.872.300 10.0
214.423.820.213.908 3.5
20.254.243.802.554.100 3.0
19.246.262.042.230.500 3.0
15.112.541.527.899.200 3.0
12.822.980.021.727.000 3.0
12.717.852.762.741.300 3.0
1.128.741.257.407.750 3.0
10.575.335.174.695.600 3.0
9.196.806.974.836.170 4.0
19.235.202.837.561.900 3.0
17.032.703.638.689.400 4.0
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0.0
0.0
0.0
0.0
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0.0
0.0
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0.0
0.0
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0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
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0.0
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<?xml version="1.0"

<GlobalInformati

encoding="UTF-8" 2>
<IDOCTYPE LexicalResource SYSTEM "http:!!www.taqmatica.frflmffDTD_LHF_REV_lG.dtd">

on>

H«<LexicalResource dtdVerzion="16">

<Lexicon>

<feat att="type" val=”Panacea_MHﬂ_Lexicon“f>
<feat att="language" val="Italian"/>
<LexicalEntry id="le 0f3cl5dlcdaaBcctibldldbEfe32888ch">
<feat att="entryType" wval="Multiword"/>
<feat att="MWEPattern" wval="s+eats"/>
<feat att="absoluteFreguency" wval="3"/>
<feat att="loglikelihood" val="6.050826946349334e-4"/>

<feat

writtenform" wval="scalinata del pomodoro"/>

<feat att="lemmaPair" wval="scalinata-pomodoro"/>
<feat att="domain" wval="fiction"/>

<Lemma>
</ Lemma>
<ListOfComponents>
<Component ent "le 9a0cf9fb3aal?f96e903efl1fde6SbdBod">
<feat att="rank" val="0"/>
<feat act="pos" val="s"/>
<feat att="lemma" val="scalinata"/>
<feat att="writtenform" val="scalinata"/>
<feat att="function" val="head"/>
</Component>
<Component entry="le £19232a3a4f95cbas23f09df6elo2bT73">
<feat att="rank" val="1"/>
<feat act="pos" val="ea"/»
<feat att="lemma" val="del"/>
<feat att="writtenform" val="del"/>
</Component>
<Component entry="le f6deT7Tcb2eécd36flefTo8249e816T7ea">
<feat att="rank" val="2"/>
<feat att="pos" val="s"/>
<feat att="lemma" val="pomodorao"/>
<feat att="writtenform" val="pomodoro"/>
</Component>
</List0fComponents>
</LexicalEntry>

<LexicalEntry id="le bac9abB8c6502284225104f85b8a000fe">
<feat att="entryType" wval="Multiword"/>
<feat attc="MWEPattern" wval="s+sp"/>
<feat att="absoluteFregquency" wval="47"/>
<feat att="logLikelihood" val="0.009479628882613958" />
<feat att="writtenform" wval="zio piero"/>
<feat att="lemmaPair" wval="zio-piero"/>
<feat att="domain" val="fiction"/>

<Lemma>

</Lemmaz

<ListOfConponentss>

<Component entry="le de7a6562a25b91e311978c3eThBTELE1">

<feat att="rank" wval="0"/>
<feat att="pos" wval="s"/>
<feat att="lemma" val="zio"/>
<feat att="writtenform" val="zio"/>
<feat att="function" wval="head"/>

</Comconent>

Monica Monachini (ILC-CNR)
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<teiHeader=
=filelesc=

= | <titleStmts
<title= <note=Verzione elettronica di testi relativi al periodo 300 - 200 </note= Maria Stuarda <iitle=

<author=\ittorio Alfieri</author=
=zeditor==/editor>

= :<re5p5tmt>
=resp=Conversione in formato XML - TEl curata dalllstitute di Linguistica Computazicenale "Antonio Zampoll™ CHR Piga <date when="2014"=2014=/date=</resp>
<name=<inamss

- <frespStmts

- <fitle Stmt=

™y <publicationStmt=
<spurcelesce

- =ifilelDesc=

= <encodingDesce>

= =profileDesc>

g <langlUzages

i | <language ident="it"=faliano</language=
- =/langUsage>

- =/profileDesc>

- <fteiHeader=

o wtexts

=body> <head type="Titolo_Testo">Maria Stuarda</head>
=div type="Tragedia"= <head type="Titolo"=Maria Stuarda </head=

= =div type="Capitolo™= <head type="Titolo"~ | </head=<p>

=pb n="0013"=</pb=

Lamaorre Se udire il vero osi, o regina, io I oso
A te recar, poiché il tuo popol fido

Wi tien da tanto; e poiché al soglio interno
Men & chivoglia o ardisca dirlo. In seno
Fiamma, cui non son esca umani affett],

WMa che tutta arde in Dio, libera io nutro.

o =/presp=<speaker=Maria</speaker= <p= Mon lieve impulzo & la licenza vostra

& =spe<speaker=Lamorré=/speaker= «<p> A te sgradito,

& =spr<speaker=Maria=/speaker= =p> Schiave Arrigo, o nemico, @ me? Che parli?
= <sp=«speaker=Lamorré</speaker= <p= Ei, da te lungi,

Tuoi weri gensi interpretar mal puote;

E men tu i suoi.

- =lpe aispe

i =sp=<speaker=maria</speaker= =p> Lungi da me chi'ltiene?

o <spe=<speaker=Lamorré=/speaker= <p= Da te in bando lo tien fredda accoglienza,
o =spe<speakerslamorré</speakers <p= E che? nol desti

Or per anco all oblio? Straniero vile, In soverchio poter salito, ei spiacque

Altue conserte; e al popol tuo... </p= <isp>

& <sprespeaker=Maria</zpeaker= <p= Ma farsi

= <spe<speaker=maria</zpeaker= <p>= lo tel credo: ma bazta. Or deggio in breve
T =sp==speaker=Maria</speaker= =p> Delvolge ciece instigator mendaci,

[ empia setta ministri, udro sempr’ io
Il favellar vnetrn arrnmanta? - ahl anectn

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR)



= <teiHeader=
= =fileDesce
= | =titleStmts

<title= <note=Versione elettronica di testi patrimonio dellstituto di Linguistica Computazionale </note= proemio </title=

=author=Gierdanoe Bruno=/author=
<editor=</editor=

= i:rf:.ls|:rstn'|t:v

=<resp=Conversione in formato XML - TEI curata dalllstituto di Linguistica Computazionale "Antonio Zampoll” CHR Pisa «<date when="2014"-2014</date></resp=
“name==/name:=

- <respStmt-

-l sitleStmts

! <publicationStmt=
= | =sourceDesce

g Pl oaps
<ditle=ititle=

P aps

- i ==ourcelesce
- =ifilelDesc=
<encodingDesc>
i zprofileDescs

= i <langUsage>

{ | | <language ident="it">kaliano=</language=
- i =flangUzage=
- =/profieDesc=
 =/teiHeader=

o stexts

= <body> <head type="Titolo_Testo"=proemio=/head=-
= =div fype="Tragedia"» <head fype="Titolo"=proemio <'head=

= =div type="Capitolo™> <head type="Titolo"=proemic </head=<p=
F =idiv=
@ =div type="Capitolo"= <head type="Titolo"=sonetto i v. 01 </head=<p>

=div type="Capitole”> <head type="Titolo">sonetto iiv. 01 =fhead==p=
«div type="Capitolo"= <head type="Titolo"=dial. 1 </head==p=
= =div type="Capitolo™= <head type="Titolo"=dial. i explicit </head=<p=

Fine del primo dialogo.

- =lpeaidive

= =div type="Capitolo™> <head type="Titolo"~dial. 2 <fhead==p>=

=pb n="0225">=/pb>

— {le}

= <sprspeaker=Diczono</zpeaker= <p=. [N grazia, maestre Polinnio, & tu, Gervasio,

= =spr=speaker=Polinnio </speaker= <p= <hi rend="talic"> Fiat=/hi= .

- </p= </sp=

% =spr<speaker-Gervasio </speakers <p> Se costui, che & il <hi rend="italic™> magister=/hi= , parla, senza dubio
& =sp=<speaker-Dicsono=/speaker= «<p> . 5i che dite, Teofilo, che ogni cosa, che non &

i =sp==speaker-Teofilo </speakers <p> Senza dubio e senza controversia alcuna.

& =spesspeaker=Diczono=/speaker= <p= . Credete per questo, che chiconosce le cose

& =spe=speaker-Teofio</speaker> <p= . Non facimente la causa prossima & principio

% ern=rneaker=Nicrnnn=zneaker= =n= Ir cnme intendete che I8 cnre che hannn cansa
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CLARIN: networking .

 Another important activity of CLARIN

user involvement

facilitation of collaborations

dissemination

education to the use of resources and services
organization of events, seminars

promotion of exchanges

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR)
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CLARIN: networkin @ i
J W e, >

« CLARIN Annual Conference (Aix-en-Provence, 26-28/10/2016)
« CLARIN PLUS Workshops

 Mobillity grants

 Partecipation in research projects

* Interaction with other infrastructures and networks (DARIAH,

)
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 Collecting requirements and desiderata of the community
« Go to the survey

Ciudad Real, 28/09/2016 Monica Monachini (ILC-CNR) 75


Relatore
Note di presentazione
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLScspIii9tYNQU16JdDuXYZEzTTWQovb_hyjfHpAPVl0SFj6Aw/viewform?c=0&amp;w=1&amp;usp=mail_form_link

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLScspIii9tYNQU16JdDuXYZEzTTWQovb_hyjfHpAPVl0SFj6Aw/viewform?c=0&amp;w=1&amp;usp=mail_form_link

Home = Services

Virtual Language Observatory

From here you can explore the world of language resources and technology fom different perspectives:

|ul|!|[i'.tﬂll

I

E'

. https://vlo.clarin.eu

. Demo

Ciudad Real, 28/09/2016

Go to the Virtual Language Observatory, the CLARIN Language Resource facet browser (with CMDI and OLAC metadata)

Monica Monachini (ILC-CNR)
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https://vlo.clarin.eu/
https://www.dropbox.com/s/wi94j8bfnzjfrdu/VLO_SpanishSearch.avi?dl=0

Summarizing .0
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« Italy joined CLARIN

« My message today is about the aims and functioning of CLARIN, its
potentialities, what is already in place, what was planned, how it can
help advancing the sector

 Through CLARIN you can

appropriately document your resources

give them international visibility

find language resources and combine them with tools for further analysis
be in touch with scholars in the field

be informed about relevant events

apply for mobility grant to visit colleagues for specific joined research

be invited at CLARIN related events on strategic themes

take part to the CLARIN Annual Conference

 Forthe research community it is a great opportunity to let CLARIN-IT
grow on the basis of concrete needs and expectations
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« Web: http://www.clarin-it.it

e Twitter: @CLARIN IT
e eMail: coordination@clarin-it.it
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http://www.clarin-it.it/
https://twitter.com/CLARIN_IT
mailto:coordination@clarin-it.it

Thank you for your attention!
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